
Extended Abstract 

The divine name al-Raḥmān appears 56 times in 

the Qurʾān (excluding the basmala at the 

beginning of chapters). Its co-occurrence with 

the attribute al-Raḥīm in the basmala and five 

other verses led early Qurʾānic exegetes and 

translators to assume that the two terms derive 

from the same root (r-ḥ-m) and differ only in the 

scope, abundance, or continuity of divine mercy. 

Interpretations of raḥma have ranged from divine 

blessings and favors bestowed upon servants to 

forgiveness and pardon for sinners or believers. 

The primary issue of this study is whether al-

Raḥmān is a proper name (ʿalam) or an attribute 

(ṣifa) for God Almighty, and it gathers evidence 

from the time of revelation and pre-Islamic 

Arabian history in support of its status as a 

proper name. Subsequently, we examine how 

Islamic scholars’ understanding and 

interpretation of this issue evolved in classical 

Arabic-Persian lexicons and Persian translations 

of the Qurʾān. To accomplish this goal, the study 

analyzes the Qurʾānic usages of al-Raḥmān as well 

as historical reports concerning its application. 

Considering that Arab migrants from southern 

Arabia applied al-Raḥmān to God Almighty, the 

study also explores the pre-Islamic South Arabian 

epigraphic parallels, particularly Rḥmnn 

(Raḥmānān) in Sabaean inscriptions. The 

findings indicate that the Quraysh and some 
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northern Arabs referred to God as Allāh, while the inhabitants of southern and central Arabia 

called Him al-Raḥmān. Sabaean epigraphic evidence—whether Jewish, Christian, or "Jewish-

monotheistic"—demonstrates that Rḥmnn (the Sabaean equivalent of al-Raḥmān) was used 

as a proper name for God at least a century and a half before Islam. 
The co-occurrence of Allāh and al-Raḥmān in the basmala, the Qurʾānic emphasis on their 

shared referent in Q 17:110, and the Prophet’s (PBUH) strategic choice of these two names 

as battle slogans can be interpreted as a move toward religious-political unity, where 

terminological differences might have posed an obstacle. In practice, prominent grammarians 

such as al-Aʿlam al-Shantamari, Ibn Mālik, and Ibn Hishām parsed al-Raḥmān in the basmala 

not as an adjective (naʿt) for Allāh but as a substitute (badal). 
Despite this historical, literary, and epigraphic evidence, the prevailing Islamic tradition 

treated al-Raḥmān as an attribute and sought to distinguish its meaning from the divine 

epithet al-Raḥīm. This approach extended to Qurʾān translations, from Tarjome-ye Tafsīr-e 

Ṭabarī (the earliest Persian translation of the Qurʾān) to the present day. Common 

equivalents for al-Raḥmān between the 4th/10th and 12th/18th centuries included mihrabān 

(kind), bakhshanda (beneficent), rūzī-dahanda (sustainer), bakhshāyanda (forgiving), bozorg-

bakhshāyish (great in forgiveness), farākh-bakhshāyish (vast in forgiveness), besyār-

bakhshāyish (abundant in forgiveness), and payvasta-bakhshāyish (unceasing in forgiveness). 

Only a few translations, such as Qurʾān-e Qods, acknowledged al-Raḥmān as a proper name 

and thus untranslatable. 
This article emphasizes the untranslatability of al-Raḥmān while also analyzing the Qurʾānic 

uses of al-Raḥīm. Based on etymological discussions, it proposes bakhshāyanda 

(merciful/forgiving) as a Persian equivalent for al-Raḥīm, a choice with precedents in classical 

translations, particularly Tarjome-ye Tafsīr-e Ṭabarī. Accordingly, the suggested translation 

for the basmala is: “Beh nām-e Khodā-ye Raḥmān-e bakhshāyanda” (In the name of God, al-

Raḥmān, the Merciful). 

Keywords: al-Raḥmān, basmala, divine names, proper noun, Persian translations of the 

Qurʾān, South Arabian inscriptions. 
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 چکیده 
اله   قرآن بار در    56  ،هابسملۀ صدر سوره   شمارشبدون    منحالر   ینام 

در بسمله و پنج    میرح ی  آن با صفت اله  آییم به کار رفته است. باهم یکر
ایۀ دی آ نزد مفسران و مترجمان  یگر،  از آغاز در  به ی کر  قرآن ن تصور را  م 

ا که  آورده  دو یوجود  از    ،ن  ریمشتق  آن ی ک  تفاوت  و  بوده  در شه  ها 
ر  یدر تفسکه  آن   است؛ ضمن   ی رحمت اله  یوستگیا پ ی  ی، فراوانی ر یفراگ 

ط به  گذشت    ییهاف یرحمت  و  عفو  تا  بندگان  به  تفضّل  و  نعمت  از 
ل  ی ن مقاله ضمن تحلیا مٶمنان اشاره شده است. در ایان  ینسبت به عاص

گزارش یکر  قرآندر    رحماناستعمال    یهابافت  ن  یخی تار  یهام،  ز  یو 
آن را    یتواند فضایکه م  یعربستان جنوب  ی شااسلامیپ   یهابه یکت کاربرد 

بازساز نزول  عصر  مطالعه   یدر  است  کند،  بررس شده  با  سپس   ی. 
، یر کهن فارس یها و تفاسز ترجمه یکهن و ن  یفارس ی ـ  عرب  یهانامه واژه 

ن  یر ای ا تفسیها در برگردان  که مترجمان و مفسران در طول سده   ییالگوها
شده    میاند، ترس به کار برده   میرح آن با واژۀ    ییآواژه به خصوص در باهم

ااست می.  نشان  مطالعه  به ی ن  وس دهد  کاربرد  معادل یرغم   ییهاع 
روز  بخشنده،  مهربان،  بخشایهمچون  بزرگ یدهنده،  ،  ش یبخشا نده، 

، با توجّه به یر فارس یها و تفاسش در ترجمه یاربخشایو بس   بخشایشفراخ 
  یکه تنها معدود  ی اد آن را ترجمه کرد؛ نکته ی نبا  رحماناسم خاص بودن  

 اند. م به آن توجّه داشته یکر قرآن  یهااز ترجمه 
بسمله،  الرحمن  :هادواژه یکل اله،  ترجمه اسم خاص ،  ی اسماء   یها، 

 .های عربستان جنوبیه بیم، کتیکر قرآن یفارس 

 درآمد 
الهی   باهم   رحمان نام  در  چیز  هر  از  بیش  با  که  آیی 
ها شناخته  در بسملۀ صدر سوره   میرح و    اللهّاسماء الهی  

سوره  صدر  بسملۀ  شمارش  بدون  در    56ها،  است،  بار 

 . ش1403زمستان ،  دوم ، دورۀ پنجم، سال 10پیاپی   ، شمارۀنامۀ نقد آراء تفسیریپژوهش 

 

 آن  یفارس یهام و نقد ترجمهیکر قرآندر  الرحمن ینام اله 
 امیر ذوقی 

 و ارشاد،  یات، معارف اسلامیث، دانشکدۀ الهیو حد قرآنگروه علوم استادیار 
 (. a.zowqi@isu.ac.ir: مسئول  ۀسندی نو ) رانیامام صادق )ع(، تهران، ا دانشگاه 
 

  
  
  
  
  
  
  

 

 +++آغاز مقالۀ اول+++ 

ترویجی مقالۀ   

 ش 1403 /7 /4افت: یدر 

 ش 1403  /10 /3: بازنگری

 ش 1403  /10  /3رش: یپذ

 ش 1403  /10 /3نشر: 

 .365-333صفحۀ  
 

 ناشر:
 .کریم )دانشکدۀ علوم قرآنی مشهد(قرآن  دانشگاه علوم و معارف

 © نویسنده/ نویسندگان 
 

 5۲۹4-۲7۸3شاپای چاپی: 
 530۸-۲7۸3شاپای الکترونیکی:  

 رسی آزاد: دست
http://naghdeara.quran.ac.ir 

 
 م؟ ین مقاله ارجاع دهیگونه به اچه

های فارسی آن«،  کریم و نقد ترجمه قرآندر  الرحمنذوقی، امیر، »نام الهی 
 .365-333ش، ص  1403(، 10)  5  یر ینقد آراء تفس ۀنامپژوهش

http://doi.org/10.22034/naghdeara.2024.480019.1245.  

https://orcid.org/0009-0005-8538-5687
mailto:a.zowqi@isu.ac.ir
http://naghdeara.quran.ac.ir/
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0
http://doi.org/10.22034/naghdeara.2024.480019.1245
https://www.doi.org/


 343   ش 1403زمستان ، دوم، دورۀ پنجم، سال 10پیاپی  ، شمارۀ نامۀ نقد آراء تفسیریپژوهش . http://naghdeara.quran.ac.ir 

(. این نام، تنها در اطلاق به خداوند متعال  307،  المعجم المفهرسکریم به کار رفته است )عبدالباقی،    قرآن
 قرآنکه به هر دو صورت معرفه و نکره در    م یرح و پیوسته با حرف »الـ« استعمال شده است. در مقابلْ صفت  

سورۀ    128ۀ  ی ک بار در آیو تنها    بار برای خداوند  113ها،  کریم آمده است، بدون شمارش بسملۀ صدر سوره 
غۀ جمع  ین ص یچنهم(.  309-307،  المعجم المفهرس)عبدالباقی،    امبر )ص( به کار رفته استیپ  ی توبه برا 

 است.  آمدهامبر )ص( یاران پدر وصف ی سورۀ فتح  29ۀ  ی ک بار در آیآن »رُحَماء« 
در    میرح و    رحمان آیی  باهم دیگر  موضع  پنج  و  بسمله  )فاتحه/    قرآندر  بقره/  3کریم  نمل/  163،   ،30 ،

ن دو  ی م به وجود آورده که ایکر  قرآنن تصور را از آغاز در نزد مفسران و مترجمان  ی ا(،  22، حشر/  2فصّلت/  
بنگرید به: برای نمونه،  اند )رو در جستجوی تفاوت معنایی میان آن دو بوده و از همین   شه بودهیک ریمشتق از  

 (.55-53/ 1،  القرآن یمعان؛ نحّاس، 29، ی  ر اسماء الله الحسن یتفسزجّاج، 
، 44،  26،  18، مریم/  110، اسراء/  30کریم )رعد/    قرآندر آیات متعددی از    رحماناز سوی دیگر، کاربرد  

و به خلاف سایر اسماء حُسنای الهی در جایگاه عَلَم   اللهّای است که همچون  ، جاهای مختلف( به گونه45
  رحمانشود. در این راستا گرچه بسیاری از مفسران اسم خاص بودن )اسم خاص( برای خداوند متعال دیده می

مجمع  ؛ طبرسی،  8/  1،  کشف الاسرار؛ میبدی،  99/  1،  انی الکشف و الباند )بنگرید به: ثعلبی،  را ذکر کرده 
های عربی ـ فارسی و چه در  نامه(، در عمل چه در فرهنگ 202/  1،  ریر الکبیالتفس؛ فخر رازی،  94/  1،  انیالب 

 بند بوده است. ناپذیری عَلَم )اسم خاص( پای تر دانشمندی به اصل ترجمهکریم کم  قرآنهای ترجمه 

 طرح مسئله 
می  نخست  گام  در  مقاله  این  آیا  در  ببینیم  چه   الرحمن خواهیم  و  است  متعال  خدای  خاصّ  اسم  حقیقتاً 

توان اقامه کرد؟ ثانیاً دریافت و تفسیر دانشمندان شواهدی بر آن از عصر نزول و تاریخ عربستان پیشااسلامی می 
های کهن چه بوده است؟ و ثالثاً این دریافت و تفسیر در فرهنگ   رحماناسلامی از اسم خاص یا صفت بودن  

 کریم چه روندی را طی کرده است؟  قرآنهای فارسی عربی ـ فارسی و نیز ترجمه 
 م ی رح و    رحمانهایی که در سنّت اسلامی به خصوص دربارۀ تفاوت میان  دربارۀ پیشینۀ موضوع غیر از بحث 

الرحمن در   به مقالۀ »نام الهی  باید  پذیرفته،  م( اشاره کرد که مٶلف ضمن  1957)  1« ژاک ژومیه قرآنصورت 

 

1 . Jacques Jomier 
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بوده    قرآنهای یهودی ـ مسیحی به  گیر چگونگی انتقال این واژه از سنّت ، پی قرآندر   نارحم تحلیل کاربردهای  
چنین باید به مدخل  تر به دنبال آن بوده است. هم م( صریح 2011)  1است؛ هدفی که نیم سده بعد کُستِسیلنیاک 

در  »رحم   اسلامن«  بزرگ  )  ی دائرةالمعارف  پاکتچی  احمد  که  کرد  لحاظ  1398اشاره  به  را  واژه  این  ش( 
بلندی زبان نسبتاً  این موضوع، مدخل  نگاشته در  بررسی کرده است. جدیدترین  تفسیری  و  تاریخی  شناختی، 

  رحمانکه پس از رهگیری  رغم آننگاشته و به   قرآن   یدیاصطلاحات کل در کتاب    2است که نیکولای ساینای 
(، آن را  343-341های آرامی، تَدمُری و جنوب عربستان و نیز ادبیات ربّانی یهودی و سریانی مسیحی ) در کتیبه 

 :خواند، قائل به برگردان آن بهاسم خاص می
the Merciful 

  رحمان که او تفاوت معنایی خاصّی میان  (؛ مضاف بر آن 346-345،  قرآن  ی دیاصطلاحات کلاست )ساینای،  
 (. 346-347همان، داند )می  رحمانوصفی  3را نظیر  م یرح قائل نیست و  میرح و 

-19ش، ص1394، پاییز و زمستان  1، شمارۀ  معارجگر )ای از محمد خامه در جانب مقالات باید به مقاله
با پیگیری بحث 49 باید به ( اشاره کرد که  های تفسیری جوادی آملی معتقد است در ترجمۀ بسملۀ هر سوره 

 محتوای آن سوره توجه کرد. مثلا با توجّه به محور اصلی سورۀ بقره، بسملۀ این سوره باید چنین ترجمه شود: 
هاست  ای که رحمت فراگیرش شامل همۀ انسانبا استعانت از صفات کمالیۀ خدای بخشنده

های های آسمانی نازل کرده و برای مٶمنانی که به دستورات کتاب ها کتابو برای هدایت آن
کردی  گر، »روی خوانم )خامهای دارد، سورۀ بقره را میکنند، رحمت ویژه آسمانی عمل می

 (. 46-45نوین ...«، 
( پاییز و زمستان  31، شمارۀ  ثیۀ قرآن و حدنامپژوهش یحیی میرحسینی و همکاران  -5ش، ص1401، 

از سوی رشیدالدین میبدی )درگذشتۀ  28 الگو در ترجمۀ بسمله  ارائۀ چهار  به  با توجّه  نیز  ۀ  ( در ترجم530( 
ها یا فواتح  ها ناظر به تفاوت محور اصلی سوره این فرضیه را پیش نهادند که تفاوت ترجمه   های مختلفسوره 

سور است. امّا با بررسی تفصیلی به این نتیجه رسیدند که گرچه میبدی بسملۀ هر سوره را مخصوص آن سوره  
برگردان می و  دانسته،  )میرحسینی  دارد  عرفانی  تأویلات  و  ذوقی  مسائل  در  ریشه  بیشتر  سوره  هر  در  او  های 

 

1 . Krzysztof Kościelniak 

2 . Nicolai Sinai 

3 . cognate 
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 (.26-25همکاران، »تحلیلی بر ترجمه ...«، 
ش، 1400، بهار و تابستان  1، سال پنجاه و چهارم، شمارۀ  ثیقرآن و حد  یهاپژوهشرضایی کهنمویی )

تحلیل 125-107ص ارائۀ  از  پس  نیز  »الرحمن  (  برای  را  مهرورز«  »پرمهر  ترجمۀ  تفسیری،  و  صرفی  های 
  ،»... در  »بازکاوشی  کهنمویی،  )رضایی  است  داده  پیشنهاد  مقاله123الرحیم«  تنها  و  (.  بودن  عَلَم  بر  که  ای 

، یر ی ۀ نقد آراء تفسنامپژوهشزاده )ای از محمدعلی خوانین پای فشرده، مقاله  رحمانناپذیری  بالتبع ترجمه
کرد تاریخی، شواهد پیشااسلامی  ( است که در آن با روی 140-101ش،  1402، زمستان  8سال چهارم، شمارۀ  

را فراهم آورده است. در این مقاله ضمن تأکید بر   الرحمنگرا، شواهد قرآنی بر عَلَم بودن  کرد ساخت و با روی 
عَلَم بودن  شواهد گردآمده توسط خوانین بر  از عصر نزول  کنیم و سپس اقامه می  الرحمن زاده، شواهدی دیگر 

 کنیم.گیری می ره  قرآنهای فارسی های عربی ـ فارسی و ترجمه شده برای آن را در فرهنگ های ارائهبرگردان 

 و عربستان پیشااسلامی  در عصر نزول الرحمن.1
مقارن با    الرحمن های تاریخی، کاربرد  و نیز برخی گزارش   قرآن در این بخش ابتدا با استفاده از برخی آیات  

های مهاجر از جنوب به خدای متعال در نزد عرب   الرحمن عصر نزول بررسی شده و سپس با توجّه به اطلاق  
 گیرد. های عربستان جنوبی مورد مطالعه قرار می در کتیبه  رحمانان عربستان، سابقۀ کاربرد نظیرِ آن یعنی

 در عصر نزول  الرحمن( 1ـ1
  قرآن های تاریخی صدر اسلام وجود دارد که برخی از مخاطبان  کریم و هم در گزارش   قرآن شواهدی هم در  

یا   قریش  ویژه  به  نمی  الرحمنکریم  متعال  خدای  برای  نامی  عنوان  به  کراهت  را  آن  کاربرد  از  یا  و  شناختند 
 تواند نامی برای خدای متعال قرار گیرد.  می  اللهّطور که خواهیم دید آنان تأکید داشتند که تنها داشتند. همان 

می گفته  مشرکان  به  که  آنگاه  فرقان  مکّی  سورۀ  »به  در  می  رحمانشود:  کنید«،  »سجده   رحمانگویند: 
. پیداست نخستین مخاطبان این آیه  (60فرقان/  )  کنی، سجده کنیم؟!« چیست؟ آیا به آنچه که ما را بدان امر می 

نام   اگر حتّی  آیهشناختند، دست را می   رحمان که قریش هستند،  امّا  از آن کراهت داشتند.  با وضوح کم  ای که 
سورۀ اسراء است: »بگو:   110دارد، آیۀ  بیشتری از گفتمانِ موجود در عصر نزول دربارۀ اسماء الهی پرده برمی

که   هی ن آی. اها او راست«بخوانید اللّه یا بخوانید رحمان؛ او را به هر کدام از این دو اسم بخوانید، نیکوترین اسم 
(، 43-40/  1،  الاتقان؛ سیوطی،  28،  الفهرستندیم،  ای متأخّرتر نازل شده )بنگرید به: ابندر مکّه و در سوره 

برند و گروهی که را برای خدای متعال به کار می   اللهّکشد؛ گروهی که نام  دو گروه از مخاطبان را به تصویر می 

http://naghdeara.quran.ac.ir/


 346   ش 1403زمستان ، دوم، دورۀ پنجم، سال 10پیاپی  ، شمارۀ نامۀ نقد آراء تفسیریپژوهش . http://naghdeara.quran.ac.ir 

را   میمی   رحماناو  بیان  آیه  و  شده  طرف  دو  نزاع  باعث  نام  در  تفاوت  این  گویا  و  خوانند.  نام  دو  هر  که  دارد 
 دهند.های نیکوی دیگر همه به یک مسمّی  ارجاع می نام 

می  نشان  تاریخی  عرب شواهد  برخی  و  قریش  که  متعال  دهد  خدای  به  عربستان  شمال  اطلاق   اللهّ های 
 /Iو همکاران، »بسمله«،  1خواندند )گارده می رحمن الهای ساکن جنوب و مرکز عربستان او را کردند و عرب می

صلح 1084 نوشتن  هنگام  در  )ص(  پیامبر  که  هنگامی  ابی(.  بن  علی  به  حدیبیه  فرمودند:  نامۀ  )ع(  طالب 
را   این  »من  گفت:  و  کرد  اعتراض  قریش  نمایندۀ  عمرو  بن  سهیل  الرحیم«،  الرحمن  اللّه  بسم  »بنویس: 

(. این  1564/  3،  خیتار ؛ طبری،  332-331/  1،  رةیالسهشام،  شناسم ولی بنویسید: باسمك اللّهمّ« )ابن نمی
ابتدای صحیفه  در  قریش  که  بود  عبارتی  بنیهمان  علیه  که  آن ای  و  تنظیم کرده  در شعب  هاشم  را سه سال  ها 

یا کراهت  16/  2،  رةیالسهشام،  ابوطالب محصور کرده بود، نگاشته بود )ابن  از عدم آشنایی  (. شاهدی دیگر 
نام   از  اب  رحمانقریش  در  قریش  که  بود  بن زمانی  عُقبة  و  بن حارث  نضر  پیامبر )ص(،  دعوت عمومی  تدای 

ها پیامبر )ص( را به یهود چنین  ها دربارۀ ایشان استفسار کنند. آنمُعَیط را نزد یهود یثرب فرستاده بود تا از آنابی
می که  است  حقیر  و  یتیم  جوانی  »او  کردند:  رحمانی  معرفی  ما  حالیکه  در  است؛  رحمان  فرستادۀ  پندارد 

(. در همین راستا باید اشاره کرد مسیلمۀ کذّاب  165/  1،  الطبقات سعد،  شناسیم مگر رحمان یمامه« )ابن نمی
پایان حیات رسول  ادّعای نبوت کرد، مدّعی بود که  که در  او   رحماناللّه )ص( در یمامه در مرکز عربستان  به 

 (.1937/ 4، خی تار کند )طبری، وحی می 
سورۀ اسراء باید گفت قبیلۀ خُزاعه که در اطراف مکّه سکونت داشت    110در بازگشت به گفتمان حاکم بر آیۀ  

می زندگی  یثرب  در  که  خزرج  و  اوس  قبایل  نیز  کلانو  اعقاب  از  همه  در  کردند،  که  بودند  اَزد  جنوبی  قبیلۀ 
کردند  سده  هجرت  شمال  به  یمن  در  مأرب  از  اقتصادی  و  سیاسی  مسائل  جهت  به  میلادی  نخست  های 
هَمْدانی،  14-13/  1،  رةیالسهشام،  )ابن جز ؛  العربیصفة  »اَزد«،  330-326،  رة  پاکتچی،  (. 25-24؛ 

 رحمانان گونه که در فصل بعد نشان خواهیم داد ساکنان جنوب عربستان به خدای متعال به زبان سبئی  همان 
در بسمله و تأکید بر مسمّای    الرحمنو    اللهّآیی  است. باهم   الرحمنکردند که در زبان عربی همان  اطلاق می 

تواند در جهت اتّحاد دینی ـ سیاسی تفسیر شود که اختلاف در  سورۀ اسراء می   110واحد برای این دو نام در آیۀ  
به همین جهت میگذاری مینام  بینیم رسول خدا )ص( شعار جنگ را در  توانست مانعی در تحقّق آن باشد. 

 

1 . Louis Gardet 
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عبدالرحمن«، برای خزرج  های بدر، فتح خیبر و فتح مکّه برای مهاجران )که عمدتاً از قریش بودند( »بنیجنگ
(. این  8/  1،  یالمغاز عبیداللّه« قرار داد )واقدی،  تر بود( »بنیعبداللّه« و برای اوس )که از خزرج کوچک»بنی

ای با آن نام خدای متعال که پیش از این در نزد قبیلۀ دیگر رواج داشت، خود را  سیاست هوشمندانه که هر قبیله
 معرفی کند، قطعاً در انسجام دینی و سیاسی نوکیشان مسلمان مٶثر بوده است. 

 یعربستان جنوب  یهابهیدر کت رحمانان (2ـ1

از سدۀ پنجم میلادی به این سو در عربستان   رحمانانآنچه که در این فصل به دنبال آن هستیم، آن است که  
پرستی  پرستی و نه خدای خدایان یا خدای برتر در نظام چندگانه جنوبی در اطلاق به خدای متعال در نظام یگانه 

های عربی جنوبی از جمله  در زبان  n-رفته است. پیش از ورود به بحث باید خاطرنشان کرد پسوند  به کار می
پیشوند   همچون  پسوند    alدرعبری،    haسبئی  و  عربی  )لیپینسکی،   ā-در  است  تعریف  حرف  آرامی،  در 

های جنوبی که در کتیبه  رحمانانرو  (. از این 295،  یسام  یهازبان ؛ ونینگر و دیگران،  270،  یسام  یهازبان 
 در عربی است.  الرحمنبه زبان سبئی است، همان  

های سبأ و حضرموت غلبه کرد و یمن یکپارچه تحت  ر بر پادشاهیدر پایان سدۀ سوم میلادی پادشاهی حِمْیَ 
)حِ  رَیدان  ذو  و  او »ملك سبأ  لقب  پادشاهی که  حَ یَ مْ فرمانروایی  و  یَ وْ مَ رَ ضْ ر(  و  قرار  ت  بود،  مْنَت )= جنوب(« 

ای ساده از  پرستی تصمیم گرفتند به گونه های کهن چندگانه گرفت. این پادشاهان به جای پذیرش یکی از فرقه 
)روبن،  یگانه بگروند  بود،  یهودیت  از  اقلّی  شکلی  که  پادشاه   1400پرستی  سال  239-237،  یسال  از   .)
به بعد هیچ کتیبۀ مشرکانه  380 تا حدود دهۀ  240،  همانجا ای در سراسر یمن وجود ندارد )میلادی   .)430 

کتیبه این  در  خداوند  »میلادی  )بعلها  آسمان«  سیمین( 1سیمین( سرور  )مرأ  آسمان«  »ارباب  »ارباب    2،  یا 
بیستُن و همکاران،   مرأو    بعلشد )برای معانی  توصیف می   3آسمان و زمین« )مرأ سیمین وأرضن(  به:  بنگرید 

یاد  87 ,25،  یفرهنگ سبئ به اسم خاص  او  از  آن  از  امّا پس  از سال  (.  نه   462شد و  به بعد، اگرچه  میلادی 
خواندند.   4رحمانان ها، چه شاهی و چه عادی، چه صریحاً یهودی و چه غیر آن، او را  منحصراً، در تمام کتیبه 

نام  میان جریان این  به شدّت در  افتاد چراکه در دورۀ مسیحی گذاری  مقبول  یکتاپرستانۀ عربستان جنوبی  های 
 

1 . b l̔-sImyn 

2 . mr  ̓sImyn 

3 . mr  ̓sImyn w- r̓ḍn 

4 . rḥmnn 
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 /V، »یمن«،  1م( نیز همین نام برای شخص اول تثلیث به کار رفت )روبن   570آغاز دهۀ    -525/530یمن )

گاه  566 که  اینجاست  جالب  نکتۀ  کتیبه   رحمانان (.  این  »رحمانان  در  مانند  است  شده  هم  توصیف  ها 
متعال«   2بخشاینده«  »رحمانان  کتیبه   3و  برخی  برای  نیز  روبن،  )همانجا؛  نک:  یهودی  سال    1400های 

 (. 286، 251، 245ها نک: همان، ؛ برای ترجمۀ کتیبه 445، 430، 423، یپادشاه 
های مسیحی که مربوط به سدۀ ششم میلادی است نیز شخص اول تثلیث  طور که گفته شد در کتیبههمان 
میلادی نوشته شده، آمده است: »به   532تا    530اَشْوَع که بین    سُمویَفَعنامیده شده است. در کتیبۀ    رحمانان

پیروز« )روبن،   ؛ برای ترجمۀ کتیبه نک: همان، 457،  یسال پادشاه  1400نام رحمانان و پسرش کرڛتڛ 
وام 293-294 آشکارا  کتیبه  این  در  »کرڛتڛ«  )همان، (.  است  مسیح  معنای  به  یونانی  کریستوس  از  گرفته 

میلادی نیز چنین آمده است: »به قدرت، یاری و رحمت رحمانان، مسیح    548(. در کتیبۀ ابرهه به سال  278
برای ترجمۀ کتیبه نک: همان،  459او و روح مقدس« )همان،   در زمان 295؛  (. در آخرین کتیبۀ موجود که 

نام    558ابرهه و در جریان آخرین مرمّت سدّ مأرب در   بار  بار    رحمانانمیلادی نوشته شده، سه  آمده که در 
؛ برای ترجمۀ کتیبه نک: 474نخست چنین ذکر شده است: »به اسم رحمانان، ارباب آسمان و زمین« )همان،  

کتیبه307همان،   شواهد  این  تمام  یگانه(.  ـ  »یهودی  و  مسیحی  یهودی،  از  اعمّ  آن شناختی  که  پرستی«  گونه 
کم یک و نیم  دست  رحماناندهد  (، نشان می242،  یسال پادشاه   1400گذاری کرده است )روبن،  روبن نام 

می  کار  به  متعال  خدای  برای  خاص  اسم  عنوان  به  عربستان  جنوب  در  اسلام  از  پیش  )برای سده  است  رفته 
صفت   یا  نام  کتیبه   رحمانکاربرد  به: در  بنگرید  سریانی  و  عبری  تدمُری،  آرامی،  پیشااسلامی  متون  و  ها 

 (. 114-106زاده، »جستاری معناشناختی در عَلَم بودن اسم الرحمن«، خوانین 

 ی در سنّت اسلام الرحمن .2
کریم مورد بررسی قرار داده و سپس دریافت عالمان مسلمان از    قرآن در    را   الرحمن در این بخش ابتدا کاربرد 

می رهگیری  را  الهی  اسم  ترجمه این  نقد  مقاله  این  اصلی  هدف  آنجاکه  از  ارائه کنیم.  فارسی  برای های  شده 
ترجمه   رحمان به  پرداختن  از  پیش  فارسی  است،  فرهنگ قرآنهای  و  ،  فارسی  ـ  عربی  کهن  های  نامهواژه های 

 

1 . Christian Julien Robin 

2 . rḥmnn mtrḥmn 

3 . rḥmnn l̔yn 
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 کنیم. را نیز بررسی می  سو نگاشته شده به فارسی که از سدۀ پنجم به این  قرآن
 میدر قرآن کر الرحمن (1ـ2

کریم به کار رفته است.    قرآنبار در    56ها،  بدون شمارش بسملۀ صدر سوره   الرحمنگونه که گفته شد  همان 
این   مریم،    16بار،    56از  سورۀ  در  زخرف،    7بار  سورۀ  در  و    5بار  فرقان  سورۀ  در  از    4بار  یک  هر  در  بار 

است  سوره  شده  استعمال  مُلك  و  یس  انبیاء،  طه،  المفهرس)عبدالباقی،  های  لحاظ  307،  المعجم  از   .)
انبیاء/  93،  92،  91،  88بار برای نفی فرزند از خداوند )مریم/    9موضوعی، این نام   ، 19،  17، زخرف/  26، 

اجازه   6(،  81،  20 بدون  اینکه هیچ کس  و  او  محضر  در  داوری  روز  فضای سنگین  توصیف  در  حقّ  بار  اش 
بار در توصیف او به   4(،  38،  37، نبأ/  26، فرقان/  109،  108، طه/  87گری ندارد )مریم/  شفاعت و میانجی 

بار در این معنا به کار رفته است که   3( و  29،  20  /ك، مُل112، انبیاء/  18ها )مریم/عنوان ملجأ و پشتیبان انسان
انبیاء/  75اگر او ارادۀ آسیب و گزندی به کسی کند، احدی مانع و جلودار او نخواهد بود )مریم/   ، یس/ 42، 

23 .) 
ها را  بوده و اوست که پس از آفرینش، آن   رحمانهاست به دست  ها و زمین و آنچه که بین آن آفرینش آسمان 

می آنتدبیر  بر  و  می کند  حکم  )طه/  ها  فرقان/  6-4راند  رحمان/  59،  عرش  1-25،  بر  استواء  تفسیر  برای  ؛ 
شود )ملك/ گونه اختلاف و ناهمگونی دیده نمی (. در آفرینشِ او هیچ 52/  3،  الکشّافبنگرید به: زمخشری،  

( و اوست که پرندگان را بر فراز  576/  4،  الکشّاف؛ برای تفسیر »تفاوت« در این آیه بنگرید به: زمخشری،  3
( و 4-1ها بیان و قرآن تعلیم داده )رحمان/  ها را آفریده، به آن(. اوست که انسان 19دارد )ملك/  آسمان نگه می 

(. خورشید و ماه و درختان خاضعانه 9-7ها خواسته قسط را در مناسبات میان خود رعایت کنند )رحمان/ از آن
خور  ها و زمین محتاج و روزی ( و همه کس در آسمان 6-5روند )رحمان/  در نظمی که او مقرّر داشته، پیش می 

 (.29اوست )رحمان/ 
ن«،  می   رحمانپاکتچی معتقد است در کاربردهای قرآنی و روایی   ، 678،  677توان اقتدار )پاکتچی، »رحم 

الجمله در برخی  فی   های معنایی آن دانست ولی اگرچه این نکته( را از مٶلّفه677( و پادشاهی )همان،  683
می نظر  به  امّا  است  تصدیق  قابل  شد،  اشاره  بدان  این  از  پیش  که  کاربردهای  کاربردهایی  همۀ  در  اوّلًا  رسد 

لِمَنِ » سازد مانند آیۀ:  متمایز نمی   اللهّعمومیت ندارد و ثانیاً لزوماً آن را از دیگر اسماء خداوند به ویژه    رحمان

ارِ  الْقَهَّ الْوَاحِدِ  هِ  الْیَوْمَ لِلَّ ینَ  »  توان آن را در مقابل آیۀ:( که می16غافر/  )  «الْمُلْكُ  الْکَافِرِ یَوْمًا عَلَی  حْمَنِ وَکَانَ  یَوْمَئِذٍ الْحَقُّ لِلرَّ الْمُلْكُ 
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 ( شاهد آورد.26فرقان/ ) «عَسِیرًا 

 ان مسلمانعالمدر نزد   الرحمن (2ـ2
بگذارند.  میرح و    رحمانآیی  باهم به بحث  در کنار هم  را  دو  این  مسلمان  عالمان  بسمله موجب شده   در 

)درگذشتۀ   ثعلب  ابوالعباس  همچون  که  291برخی  بودند  باور  این  بر  و    رحمان(  است    میرح عبرانی  عربی 
( و  206( و برخی دیگر همچون قُطرُب )درگذشتۀ  56/  1،  القرآن  ی معان؛ نحّاس،  153/  1،  الزاهرانباری،  )ابن

)درگذشتۀ   باهم311زجّاج  این  فایدۀ  که  بودند  معتقد  می(  )ابن آیی  باشد  تأکید  باب  از  انباری، همانجا؛  تواند 
(. با وجود این بیشتر اندیشمندان اسلامی در جستجوی تفاوت معنایی  29،  ی  ر اسماء الله الحسن یتفسزجّاج،  

اند. زجّاج در دیدگاه دیگرِ خود، با استناد به کاربرد وزن فَعْلان برای مبالغه در وصف معتقد میان این دو بوده 
حالی   رحماناست   در  است  آفریدگان  همۀ  روزی  و  خلق  به  ناظر  و  دارد  بیشتری  رحمت    میرح که  عمومیت 

پاداشِ دائم لاینقطع به آنان ارزانی خاصّ خدا به مٶمنان است که آن ها را به ایمان هدایت کرده و در آخرت، 
)زجّاج،  می الحسنیتفس دارد  الله  اسماء  )درگذشتۀ  29-28،  ی  ر  مزاحم  بن  ضحاک  بن  105(.  محمد  و   )

)درگذشتۀ   عَرْزَمی  فراگیری  155عبدالرحمن  بر  نیز  اختصاص    رحمان (  فشرده  میرح و  پای  مٶمنان  اند  به 
 (. 54/ 1، القرآن ی معان؛ نحّاس، 127/  1، ریتفس ؛ طبری، 28/ 1، ریتفس حاتم، ابی)ابن

از فراگیری   امام صادق )ع( نقل شده که  از  نیز حدیثی  منابع شیعی  و   رحماندر  آفریدگان  نسبت به جمیع 
/  1،  یالکاف ؛ کلینی،  52/  1،   یر قم یتفس؛  22/  1،  ریتفسبه مٶمنان سخن رفته است )عیاشی،    م یرح اختصاص  

خوانده شده که روزی خود را    رحمانرو  ، خداوند از آن یر عسکر یتفس(. در  230،  دیالتوح بابویه،  ؛ ابن 114
به مٶمنان دانسته شده از آن جهت که دین و   میرح بر آفریدگانش گسترانده حتی اگر از طاعت او دست بردارند و  

به  این تفسیر رحیمیت خدا  از دشمنانش متمایز ساخته است. در  آنان را  آنان آسان گردانده و  طاعات را برای 
، 48،  43،  یر عسکر یتفس ها در دعوتشان به سوی خود مدارا کرده است )کافران از آن جهت است که با آن 

51.) 
اسمی است خاص به صفتی عام   رحماندر تفاسیر متأخرتر فریقین، حدیثی از امام صادق )ع( نقل شده که  

-44/  1،  تاج التراجم؛ اسفراینی،  99/  1،  انی الکشف و الب)ثعلبی،    اسمی است عام به صفتی خاص  میرح و  
(. 59/  1،  روض الجنان؛ ابوالفتوح رازی،  94/  1،  انیمجمع الب ؛ طبرسی،  8/  1،  کشف الاسرار؛ میبدی،  45

دامنۀ  در حالی  مفسران،  اتّفاق  به  قریب  اکثر  از  را گسترده   رحمانکه  به می  م یرح تر  مقابل  نقطۀ  در  باید  دانند، 
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را ناظر به   میرح را خاصّ مٶمنان و اولیاء و انبیاء و    رحمان( اشاره کرد که  412ابوعبدالرحمن سُلَمی )درگذشتۀ  
 (. 35، 33، 32/ 1،  ریحقائق التفسداند )سلمی، تأمین معاش همۀ آفریدگان از نیکوکار و بدکار می 

یادآور شد  باید  این مقاله است  آنچه که هدف اصلی  منظر  از  از عموم و خصوص رحمت رحمانیه،  فارغ 
ابن علاوه بر حدیث پیش  اقدم همچون  امام صادق )ع(، مفسّران  از  حاتم، ابی ( )ابن68عباس )درگذشتۀ  گفته 

؛ 134/  1،  ریتفس ( )طبری،  110(، حسن بصری )درگذشتۀ  144/  1،  مانیشعب الا ؛ بیهقی،  2715/  8،  ریتفس
( 523/  1، جمهرة اللغةدرید، ( )ابن204(، محمد بن سائب کلبی )درگذشتۀ 28، 26/ 1، ریتفسحاتم، ابی ابن

)درگذشتۀ   زجّاج  )311و  الحسنیتفسزجّاج،  (  الله  اسماء  خداوند، 28،  ی  ر  جز  کسی  که  داشتند  تأکید   )
که بسیاری از نحویان رغم آنبه عنوان اسم خاص این اقتضاء را دارد که به  رحمانشود. تلقّی  نامیده نمی   رحمان

  ی ان فی التب؛ ابوالبقاء عکبری،  11،  اِعراب القرآناند )نحاس،  آن را در بسمله نعت برای لفظ جلاله اِعراب کرده 
القرآن از  10/  1،  اِعراب  بدل  را  آن  برجسته  اللهّ (،  نحویان  که  امری  نمود؛  شَنْتَمَری  اِعراب  اَعلم  همچون  ای 

اند )اعلم شنتمری،  ( به آن توجّه داشته 761هشام )درگذشتۀ  ( و ابن 672مالک )درگذشتۀ  (، ابن 476)درگذشتۀ  
 (.533/ 2، بیاللب   یمغنهشام، ؛ ابن 11،  النکت

 یفارس ی ـ کهن عرب یهادر فرهنگ نارحم( 3ـ2
پی  مقاله  این  اصلی  هدف  که  آنجایی  ترجمه از  واژۀ  جویی  برای  که  است  بالتبع    رحمانهایی  به   م یرح و 

توانند منبع خوبی برای این تحقیق باشند.  های کهن عربی ـ فارسی می نامهها و واژه فارسی ارائه شده، فرهنگ 
رجَم ف نامۀ عربی ـ فارسی که به دست ما رسیده،  ترین واژه کهن عقوب یوسف  یابواثر    اللغة  یکتاب البُلغة المُتَ
 438( است که تألیف آن را در سال  429ی )درگذشتۀ  ( شاگرد ابومنصور ثعالب474درگذشتۀ  )  ی شابورین  ی کرد 

، یبه فارس   یعرب  یهانامهفرهنگ؛ نیز نک: منزوی،  381،  کتاب البلغةبه پایان برده است )کردی نیشابوری،  
داده،  3 اختصاص  اسماء خداوند  به  که  این کتاب  اوّل  در بخش  او  و    رحمان (.  بخشاینده  مهربان    میرح را  را 

البلغةترجمه کرده است )کردی نیشابوری،   ابوعبدالله زوزنی  2،  کتاب  باید از قاضی  پنجم  (. در همین سدۀ 
بدیع 486)درگذشتۀ   و  )درگذشتۀ  (  نطنزی  در  497الزمان  ترتیب  به  که  کرد  یاد  المصادر(    المرقاة و    کتاب 

 (.166 ،المرقاة، ی ب نطنزی اد؛ 215 /1، کتاب المصادر، یزوزناند )را بخشودن ترجمه کرده  رحمةمصدر 
میدانی )درگذشتۀ   ابوالفضل  بن احمد )درگذشتۀ  518در سدۀ ششم  و پسرش سعید  در 539(  ترتیب  به   )

؛ 26-25  ،یالسام، احمد،  یدانی)م اند  را مهربان ترجمه کرده   میرح را بخشاینده و    رحمان،  ی  الاسمو    یالسام 
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مة الادب  (، رقیب مشهور ابوالفضل میدانی، در 538. زمخشری )درگذشتۀ  (61  ،ی  الاسمد،  ی، سعیدانیم    مقدّ
برای   بخشایش   رحمان خود  خدای  و  بخشاینده  است:  داده  ارائه  برگردان  الادب،  ی )زمخشرگر  دو  مة    ، مقدّ

بودن    (164 خاص  اسم  به  توجّهش  از  نشان  او  دوم  برگردان  او    رحمانکه  همچون    م یرح دارد.  به    راحمرا 
 کننده و مهربان ترجمه کرده است )همانجا(.رحمت 

 ی به زبان فارس  ی قرآن یهانامهدر واژه رحیم و  رحمان  ی. برابرنهادها1جدول 
 م یبرابرنهاد رح برابرنهاد رحمان  نامهواژه

 نده یبخشا شهیهم ش ی بخشابزرگ ( 1)ص  لیلسان التنز 
 ش ی اربخشایبس ش ی بخشابزرگ ( 2)ص  تراجم الأعاجم

 نده یبخشاهمواره نده یاربخشایبس ( 4)ص  ا جواهر القرآنیالمستخلص 
 اربخشنده یبس ش ی اربخشایبس ( 2)ص  الترجمان یالدرر ف

 آمرزنده )نسخۀ بدل: + و مهربان(  اربخشنده یبس ( 1)ص  ترجمان القرآن

برداشته   می رح و    رحماننویسان، تمایز معنایی میان  رسد از نیمۀ سدۀ ششم به بعد در نزد فرهنگبه نظر می
)درگذشته حدود   تفلیسی  حُبیش  است.  در  600شده  ادب(  مهربان«    قانون  و  را »بخشاینده  دو  حبیش  ) هر 

در    ب الاسماء یتهذ( و ادیب کرمینی در نیمۀ قرن ششم، مٶلف گمنام 1640،  1546 /3،  قانون ادب،  یسیتفل
( 1267پوری )درگذشتۀ  و عبدالرحیم صفی  الصحاح( در ترجمۀ  702قرن هفتم، جمال قَرْشی )درگذشته بعد  

ب  یمنتهصاحب   رَ
َ

ب ی تهذ؛  152،  150،  تکملة الاصناف،  ینیکرم اند )هر دو را »بخشاینده« ترجمه کرده   الأ
؛ نیز  1142/  2،  الارب  یمنته پوری،  ؛ صفی 1581-1580/  2،  الصراح؛ جمال قرشی،  215،  213،  الاسماء

ها خطیب کرمانی است که  (. تنها استثناء در این سده 298-297  /1،  دستور الاخوانخان،  ی قاضبنگرید به:  
مهربان ترجمه کرده است  را نیک  م یرح بخشاینده و  را نیک رحماناز او یافت شده،    938ای که به سال  در نسخه

 (.33، ملخّص اللغات)خطیب کرمانی، 
را برای آن قرار    ی خدا ، آن را ترجمه نکرده و معادل  رحمانشاید تنها کسی که به مقتضای اسم خاص بودن  

 چنین سروده است:   انینصاب الصب ق( است که در کتاب مشهور خود  640داده، ابونصر فراهی )درگذشتۀ 
ه است و اللّه و رحمن خدای   إل 

 (.9، انینصاب الصب دلیل است و هادی؛ تو گو رهنمای )فراهی، 
واژه  به  باید  پایان  در    قرآنهای  نامهدر  و  شده  نوشته  سو  این  به  پنجم  سدۀ  از  که  کرد  اشاره  فارسی  به 

گذاری برای این دو واژه، دریافتِ خود از سنّت تفسیری مسبوق به خود را که به بهری از آن در فصل پیش  معادل 
اند کنند، بیان کرده الهی را افاده می   رحمتاشاره شد، در قالب کلماتی که بزرگی، فراوانی، فراگیری یا پیوستگی  

 (. 1)بنگرید به: جدول  

http://naghdeara.quran.ac.ir/


 353   ش 1403زمستان ، دوم، دورۀ پنجم، سال 10پیاپی  ، شمارۀ نامۀ نقد آراء تفسیریپژوهش . http://naghdeara.quran.ac.ir 

 م ی کر قرآن یفارس  یهادر ترجمه رحمان .3
 م ی رح و    رحمانهای  کریم در برگردان واژه   قرآنهای کهن  کردهای ترجمهبندی روی پیش از بررسی و دسته 

سو و »بخشیدن« از  شناختی مصدرهای »بخشودن/ بخشاییدن« از یک لازم است به تمایزهای معنایی و ریشه 
گر« و »بخشنده« اشاره کرد. »بخشا]ی[« ها یعنی »بخشاینده/ بخشایش از آن   مشتقسوی دیگر و بالتبع صفات 

)انوری،   است  نخست  مصدر  دو  از  مضارع  بن  سخنکه  بزرگ  اَبَخْشای 838/  2،  فرهنگ  از  مشتق  در    1(، 
اَپَخْشادَ  از  مشتق  نوبۀ خود  به  آن  و  کردن  عفو  معنای  به  میانه  )حسن   2فارسی  است  باستان  ایرانی  دوست، در 

پوشی کردن از  به همین خاطر معنای صحیح »بخشایش«، گذشت و چشم   (.419/  1،  یشناخت شهیفرهنگ ر 
نادرست کسی است )دهخدا،   یا کارِ  ؛ 54،  اسم مصدر ـ حاصل مصدر؛ معین،  4415/  3،  نامهلغت گناه 

آن    طِ لْ دوست کاربرد »بخشودن« در معنای عطا کردن را نتیجۀ خَ ؛ حسن 838/  2،  فرهنگ بزرگ سخنانوری،  
 (. 418/ 1،   یشناختشهیفرهنگ ر با »بخشیدن« دانسته است؛ بنگرید به: همو، 

)انوری،   است  »بخشیدن«  مصدر  از  مضارع  بن  که  »بخش«  مقابلْ  نقطۀ  سخندر  بزرگ  / 2،  فرهنگ 
بَخْش 840 از  بَخْشَ   3(، مشتق  از  نوبۀ خود مشتق  به  آن  و  میانه  فارسی  معنای بخش   4در  به  باستان  ایرانی  در 

)حسن  است  دادن  اختصاص  و  کردن  تقسیم  ر دوست،  کردن،  همین420/  1،    یشناختشهیفرهنگ  از  رو  (. 
است )دهخدا،   در قبال آن  ی زی افت چ یبدون در  یبه کس  ی زی دادن چمعنای اصلی »بخشیدن«، عطا کردن و  

 ؛ انوری، همانجا(.54،  اسم مصدر ـ حاصل مصدر؛ معین، 4420/ 3، نامهلغت
/ 3،  نامهلغت در همین راستا اگرچه عفو کردن و بخشودن از معانی دیگر »بخشیدن« دانسته شده )دهخدا،  

دوست کاربرد »بخشیدن« در این  ؛ انوری، همانجا؛ حسن 55،    حاصل مصدر   -اسم مصدر؛ معین،  4421
به: همو،   با »بخشودن« دانسته است؛ بنگرید  نتیجۀ خلط آن  امّا  420/  1،  یشناختشهیفرهنگ ر معانی را   ،)

فرهنگ  ؛ انوری،  4419/  3،  نامهلغت صفت »بخشنده« پیوسته به معنای عطاکننده به کار رفته است )دهخدا،  
سخن ترجمه 839/  2،  بزرگ  در  باید  اساس  این  بر  فارسی  (.  صفات    قرآنهای  میان  معنایی  تفاوت  کریم 

 

1 . abaxšāy 

2 . apa-xšāda 

3 . baxš 
4 . baxša 
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بخشایش  لغزش »بخشاینده/  احتمال  و  »بخشنده«  و  فرق گر«  در  مترجمان  سوی  از  یا  هایی  گذاری 
 پنداری میان آن دو را در نظر داشت. یکسان 

کریم از سدۀ چهارم تا دوازدهم با تسامحاتی چهار الگو    قرآن های فارسی  با این مقدّمه باید گفت در ترجمه 
ر  یترجمۀ تفس، الگوی موافق  6و    5های  های سدهنامهدر ترجمۀ بسمله وجود داشته است: الگوی موافق واژه 

هایی دربارۀ هر یک از این الگوها  ، الگوی ابوالفتوح رازی، و نهایتاً الگوهای منفرد. در زیر نکات و نمونه یطبر 
 شود. ذکر می 

 6و  5 یهاسده  یهانامه موافق واژه  ی الگو (1ـ3
واژه همان  گفتیم  پیش  بخش  در  که  سدهنامهطور  ششم،  های  و  پنجم  و    رحمانهای  بخشاینده  را   می رح را 

کرده  ترجمه  نیشابوری،  مهربان  )کردی  البلغةاند  احمد،  2،  کتاب  میدانی،  زمخشری،  26-25،  یالسام؛  ؛ 
مة الادب ( و شاه  530بینیم تنها در دو ترجمۀ رشیدالدین میبدی )درگذشتۀ  (. با وجود این عملًا می 164،  مقدّ

)درگذشتۀ  ولی دهلوی  است  1176اللّه  شده  پیروی  الگو  این  از  الاسرار)میبدی،  (  ، ی دهلو؛  1/  2،  کشف 
دلیل این    (.141/  1،  ریتفسلاهیجی،  اهای مختلف؛ نیز بنگرید به:  ، ج 103،  49،  3،  2  ،دی]ترجمۀ[ قرآن مج

می  را  گرفتن  امر  قرار  الگو  به  زیادی  حدّ  تا  تفستوان  طبر یترجمۀ  ترجمه   ی ر  مربوط  برای  خود  از  پس  های 
رسمی   ترجمۀ  به  آن  از  داشته  آن  بر  را  آذرنوش  که  امری  )آذرنوش،    قرآن دانست؛  کند  از  ی تار تعبیر  ترجمه  خ 

 (.33، 25، یبه فارس  یعرب
از سوره  بسیاری  در  او بسمله را  قابل ذکر است که  نکته  این  میبدی  فراخ دربارۀ  »بنام خداوند  بخشایش ها، 

کرده   ترجمه  الاسرار،  ی بدی)م مهربان«  پنج  284،  1  /3،  401  /2،  39  /1،  کشف  در  امّا  مختلف(  جاهای   ،
فاتحه، » از جمله   /10،  2  /1)ی«  بمهربان  ی بخشادوست   یندگ یپرور ببخشادار دشمن بنام خداوند جهان سوره 

در چهار سوره، »(234،  220،  203،  181 / 6،  350/  5،  546/  3،  1/  2بنام خداوند بخشایندۀ مهربان« )، 
طور که ترجمه کرده است. همان   (413  /6)  «ش مهربانیبخشام خداوند بزرگ ناب( و در سورۀ مٶمنون، »325

را مهربان ترجمه کرده    میرح را با توصیفی از بخشایندگی خداوند و    رحمانشود او در همۀ موارد  ملاحظه می 
 است. 
 یر طبریترجمۀ تفس موافق  ی الگو (2ـ3

ترین آثار منثور به زبان فارسی دری است که به دست ما رسیده است )قزوینی، از کهن  یر طبر یترجمۀ تفس
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ایام حکومت امیر منصور بن 68-62،  هیحال   ی ن کتاب در زبان فارسیتر میقد این ترجمه ـ تفسیر که در   .)
( سامانی  )366ـ350حکومت:نوح  آمده  فراهم  ماوراءالنهر  علمای  از  گروهی  توسط  او  دستور  به  و  ترجمۀ ( 

بیشتر ترجمه6-5،  یر طبر یتفس در  واژه (،  به خصوص در  از خود  برابر های پس  و  تأثیرگذار بوده  گزینی  یابی 
  میرح مهربان و    رحمانبه خلاف الگوی اوّل،    (. در این ترجمه42،  40،  33،  خ ترجمهیتار است )آذرنوش،  
 (. 288، 199، 20، 18، 10/ 1، ی ر طبر یترجمۀ تفس یابی شده است )بخشاینده معادل 

ترجمه  از  پذیرفتهبسیاری  را  برابرنهادها  این  کهن  جوینی،  )اند  های  و  بخارائی  رجائی  به:  فرهنگ  بنگرید 
؛ سورآبادی، 41،  27،  12،  ترجمۀ موزۀ قرآن پارس؛  225  ،4شمارۀ    ی آستان قدس رضو  ی لغات قرآن خطّ 

  یبرگردان؛  2577/  4،  1772/  3،  ریتفس ؛ سورآبادی،  1183،  997/  2،  27،  2/  1،  قرآن  یهاترجمه و قصه 
که   یکوف   یسورۀ مائده از قرآناند مانند ترجمۀ  یا با توضیحی افزوده قرین ساخته   (407،  میکهن از قرآن کر 

سورۀ مائده  )   « تهایاه داشتن از معصگنه  نده بین بر طاعتها، بخشادق دا ی توفه  مهربان بدر آن چنین آمده است: »
کوف  قرآن  ترجمه   (.1،  یاز  که  تفسیرها  ـ  ترجمه  برخی  آن در  از  بسمله  از  نیز  ای  نیست  دست  در  ، میرح ها 

  ی ر یاز تفس   یبخش؛  139،  کهن  یر یاز تفس   یبخش)بخشاینده )/ وخشاینده( و نه مهربان ترجمه شده است  
 (.100، 99، ر قرآن پاکیتفس ؛ 181، 172 ،یکهن به پارس 

است که از گونۀ زبانی سیستانی و به شدّت متأثر از زبان فارسی میانه است    قرآن قدسامّا یک مورد ویژه،  
برابرنهادها)رواقی،   قدس  یفرهنگ  » 122،  قرآن  به:  بسمله  برگردان  بر  علاوه  کهن،  ترجمۀ  این  در  بنام  (. 

قدس)  «نده یبخشا  ی مهربان  ی خدا  مختلف(،   ،232،  218،  211  /2،  165،  161،  65  /1،  قرآن  جاهای 
»ترجمه  خدا های:  خدای 101،  49،  28،  12  /1)   «نارکُ رحمت   یمهربان  ی بنام  »بنام  و  مختلف(  جاهای   ،
 شود. ، جاهای مختلف( نیز دیده می 298، 258، 246/ 2، 184، 132، 82/ 1کُنار« )دادار رحمت روزی 

رسی میانه وقتی به بن مضارع یا ماضی در فا  ār-باید گفت پسوند    داداری روزو    نارک  رحمت های  دربارۀ واژه 
می میمتّصل  فاعلی  صفت  )راستارگویوا،  شود،  فارسسازد  زبان  رواقی،  38،  انهیم  ی دستور  فرهنگ  ؛ 
  دهنده ی روزو    کنندهرحمت (. بنابراین معادل این دو واژه در فارسی نو،  153-139،  قرآن قدس  یبرابرنهادها

، در ترجمۀ بسملۀ سورۀ سبأ به کار رفته است یعنی »بنام خدای  قرآن قدساست که واژۀ اخیر تنها یک بار در  
های  (. جالب است که در تنها نمونۀ دردسترس دیگر از ترجمه280/  2،  قرآن قدسدهنده بخشاینده« )روزی 
(، 43،    قرآن قدس  یفرهنگ برابرنهادها)رواقی،    ترجمۀ سورۀ مائدهکریم به گونۀ سیستانی یعنی در    قرآن
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 (. 107، ترجمۀ سورۀ مائده« ترجمه شده است )نارکُ دادار رحمت ی روز ی بنام خدا بسمله به صورت: »
روزی   رحمانترجمۀ   ترجمه به  از  بسیاری  در  آن  مشابه  یا  می   قرآنهای  دهنده  دیده  )کریم  از   یبخش شود 

اهای مختلف(. ابوبکر  ، ج71،  46،  23،  2  ،1،  یترجمۀ قرآن ر ؛  3/  1،  ریتفس؛ نَسَفی،  144،   کهن  یر یتفس
بنام  ( با تفصیلی بیشتر بسمله را چنین ترجمه کرده است: »494عتیق نیشابوری مشهور به سورآبادی )درگذشتۀ  

  ی هاترجمه و قصه،  ی )سورآباد  «دنینده بگناه آمرزیدادن، آن بخشا  ی سزاوار پرستش، آن مهربان بروز  ی خدا 
به:  1  /1،  قرآن برای همین ترجمه بنگرید  از قرآن کر   یبرگردان ؛  گرچه  گوید: ». او در توضیح می (1،  می کهن 

م، یده دهد و نام رح ی و نعمت فا  ی م و رحمن هر دو مشتق است از رحمت؛ لکن نام رحمن، رحمتِ روزیرح 
 (.15/  1، ریتفس« )سورآبادی، و نعمت جدا بود و عفو و مغفرت جدا  ی ده دهد، و روزیرحمتِ عفو و مغفرت فا

، یکاشان؛  4  /1،  ریتفس،  ینسفاند )برگزیده   رحمانها واژۀ »بخشنده« را برای  به همین قیاس برخی ترجمه
الصادقالله،  فتح به   (.109  /1،  ن ی منهج  نه عفوکننده؛  است  »بخشنده«، عطاکننده  معنای  گفتیم  این  از  پیش 

جهت   کاشانفتح   یمول همین  آیۀ    ( 988  رگذشتۀ)د   ی الله  ترجمۀ  »یعنی   3در  است:  نوشته  چنین  فاتحه  سورۀ 
 « )همانجا(.ان در آن جهان یو آمرزندۀ عاص خدای که بخشندۀ نعمت است بر خلقان 

یادآور شد ترجمۀ   باید  این بحث  تنها در    میرح به عنوان یک نکتۀ فرعی در  به بخشاینده/ آمرزندۀ عاصیان 
الله، ، فتح یکاشان؛  1،  یترجمۀ قرآن ر ؛  246،  3  /1،  ریتفس،  ینسفشود )بنگرید به:  ها دیده میبرخی ترجمه 

ها اشاره  به مٶمنان که در برخی روایات و آراء تفسیری به آن  م یرح . پیرو اختصاص  (109  /1،  نیمنهج الصادق
ر  یتفس؛ 17، 12-11 /1، ریتفس، ی سورآبادها آن را تنها ناظر به آمرزش مٶمنان )(، برخی ترجمه 2-2شد )فصل 

ش و  141،  101،  29،  3،  یشُنقُ آمرزش  و  این جهان  در  مٶمنان  توفیق  و  به هدایت  ناظر  را  آن  برخی دیگر  و   )
( در جهان دیگر  نعیم بهشتی  از  آنان  التراجم،  ینیاسفرا ؛  391  /2،  جی ر قرآن کمبر یتفسبرخورداری    / 1،  تاج 

میبدی،  44-45 الاسرار؛  رازی،  8-7/  1،  کشف  ابوالفتوح  الجنان؛  حس یجرجان؛  58/  1،  روض  بن ی،  ن 
الاذهانحسن،   فتح21-20،  16/  1،  جلاء  کاشانی،  الصادقالله،  ؛  همان،  99-98/  1،  نی منهج  قس:  / 1؛ 

 اند.( دانسته 109
 ی ترجمۀ ابوالفتوح راز ی الگو (3ـ3

)درگذشتۀ   رازی  کرده 554ابوالفتوح  ترجمه  چنین  متعددی  مواضع  در  را  بسمله  شیعی،  مشهور  مفسر   )
، 89  /10،  264  /2،  62  /1،  روض الجنان،  ی )ابوالفتوح راز  «شگریندۀ بخشایزد بخشایا  /ی به نام خدا است: »
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دار فارسی نو ترین نسخۀ خطّی تاریخ جاهای مختلف(. این ترجمه از بسمله پیش از ابوالفتوح، در کهن  ،223
الابن یعنی   الادو یکتاب  حقائق  عن  اسدی  موفق   هیة  احمد  بن  علی  توسط  که  هروی  علی  ابومنصور  الدین 

،  ن کتابیتر م ی قدشود )قزوینی،  کتابت شده، دیده می   447نویس معروف در شوّال  نامهطوسی شاعر و فرهنگ 
 (. 4ترین نسخۀ مترجَم قرآن«، ؛ برای اصلاح نام مٶلف بنگرید به: عمادی حائری، »کهن 65-66

(. 1( نیز وجود دارد )ص  600حُبیش تفلیسی )درگذشته حدود    وجوه قرآنهمین ترجمه در ابتدای کتاب  
می نظر  به  او  امّا  خود  که  چرا  است؛  داده  رخ  معادل  واژۀ  انتخاب  در  ابوالفتوح  برای  سهوی  اینجا  در  رسد 
که مبدأ اشتقاق این دو لفظ است، به معنای نعمت است زیرا انتساب رقّتِ قلب و شفقت   رحمتصراحت دارد 

اِنعام الهی به آفریدگان قرار می گیرد  به خداوند روا نیست و از سوی دیگر ترک عقوبت و ارادۀ خیر نیز تحت 
 . (58 /1، روض الجنان، ی )ابوالفتوح راز

ها به معنای عفو در ابتدای همین بخش خاطرنشان شد که مصدرهای »بخشاییدن/ بخشودن« و مشتقّات آن
از این  اِنعام و اعطاء است؛  اینْ مصدر »بخشیدن« است که به معنای  ابوالفتوح و گذشت است و  رو بهتر بود 

که آن  رغمچنین بهکرد. هم متناسب با دیدگاه تفسیری خود از صفات »بخشاینده« و »بخشایشگر« استفاده نمی
معانی بودن  متفاوت  را  قول صحیح  علّت    میرح و    رحمان  ابوالفتوح  دربارۀ  توضیحی  هیچ  )همانجا(،  دانسته 

آن  بین  تمایز  و  برابرنهادها  این  نمی انتخاب  رازی،  ها  ابوالفتوح  به:  )بنگرید  الجناندهد  ، 61-58/  1،  روض 
74 .) 

 منفرد  یالگوها (4ـ3
ترجمه  از  سه برخی  الگوهای  از  کدام  هیچ  ذیل  بسمله  نمیهای  فوق  آنگانۀ  به  فصل  این  در  که  ها  گنجند 

معین می در  پردازیم.  نیشابوری  بصائر  یتفس الدین  سال    ین یمیر  از  پس  شده،    552که  را    رحماننگاشته 
یا توفیق  را پیوسته  میرح بسیارْرحمت و   به بندگان  افزوده خداوند در دنیا  رحمت ترجمه کرده و در توضیح آن 

دهد و یا توفیق ترک معصیت؛ و چون امور دنیا بر تناوب و تعاقب است، رحمتها بسیار است که به طاعت می
شود. اما رحمت خداوند در آخرت پیوسته است چراکه طاعت و معصیتی نیست که  هر وقت و هر کار تازه می 

 (. 12-11/  1، ینی میر بصائر یتفس سبب تازه شدن رحمت شود )نیشابوری، 
تألیف کرده، کاربرد    899که تفسیر خود را در سال    هیّ لِ عَ  بِ واهِ مَ مذهب و صاحب  واعظ کاشفی مفسّر سنّی

بخشنده بر  ها را در آیۀ اول »نیک در آیات اول و سوم سورۀ فاتحه را به معانی متفاوت گرفته، آن  میرح و    رحمان
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بخشندۀ « و در آیۀ سوم »کننده از آفاتو محافظت   ءبقاه  شان بینده و مهربان بر ا یات، بخشایوجود حه  بخلق  
د بار  فنایوجود  از  بعد  در آخرت  دیبخشا  ان،یجهان   ی گر  درآورندۀ  یندۀ  و  مومنان  بر  و رحمت  رأفت  به  گرباره 

جاودانیا بهشت  به  است  شان  کرده  ترجمه  عل،  ی)کاشف «  می(1  /1،  هیمواهب  نظر  به  در  .  بخشاینده  رسد 
 ترجمۀ او چندان ناظر به عفو و آمرزش نیست بلکه همچون ابوالفتوح مطلق اِنعام الهی را مدّ نظر دارد.

را مهربان به   رحماننگاشته،    1120ای که در سال  چنین باید به نورالدین کاشانی اشاره کرد که در ترجمه هم
، نی کتاب مبرا مهربان به مٶمنان در آخرت ترجمه کرده است )کاشانی، نورالدین،    م یرح همۀ بندگان در دنیا و  

4 ،629 ،777 ،893 .) 
می بسمله  ترجمۀ  در  منفرد  الگوهای  از  پایان بحث  بالتبع  در  و  بودن  عَلَم  به  که  اشاره کرد  مواردی  به  توان 

کَانَ  »آستان قدس رضوی در ترجمۀ آیۀ:    4شمارۀ    قرآن اند. در  توجّه داشته   رحمانناپذیر بودن  ترجمه  یْطَانَ  الشَّ إِنَّ 

ا عَصِیًّ حْمَنِ  آیۀ  رحمان،  (44مریم/  )  «لِلرَّ ترجمۀ  و در  همان سوره، خداءِ بخشاینده ترجمه شده است    92، خدا 
  قرآن قدس(. در  225،  4شمارۀ    یآستان قدس رضو  یفرهنگ لغات قرآن خطّ )رجائی بخارائی و جوینی،  

قرآن  به کار رفته است )  ی خدا های مریم و طه به کار رفته، برابرنهاد  در سوره   رحماندر همۀ بیست موردی که  
بِعُونِي»(. یک نمونۀ جالب آیۀ:  203،  202،  198-194/  2،  قدس حْمَنُ فَاتَّ کُمُ الرَّ بَّ است که چنین    (90طه/  )  « وَإِنَّ رَ

(. در غیر این دو  202/  2،  قرآن قدسروی کنید مرا« )ترجمه شده است: »و خداوند شما خدای است؛ پس
در   نیز  قدسسوره  )  رحمان،  قرآن  است  شده  ترجمه  قدسخدای  ، 237،  235،  206/  2،  155/  1،  قرآن 

 ، جاهای مختلف(.289

 جه ینت
قبیلۀ کریم نزد قبایل منشعب از کلان   قرآن پیش از نزول    الرحمندر بخش نخست این مقاله دیدیم نام الهی  

حنیفه، قوم مسیلمۀ کذّاب  جزیره مهاجرت کرده بودند و نیز بنیهای نخست میلادی به شمال شبهاَزْد که در سده 
  قرآنکه در مرکز عربستان سکونت داشتند، آشنا و شناخته بود امّا قریش، قوم پیامبر )ص( که اولین مخاطبان  

های عربستان جنوبی نیز از نیمۀ سدۀ پنجم شناختند یا از کاربرد آن کراهت داشتند. در کتیبه بودند، یا آن را نمی
پرستی و برای شخص اول تثلیث در  های یهودی/ یهودی ـ یگانهبرای خدای متعال در کتیبه  رحمانانمیلادی،  

 رفته است.  های مسیحی به کار میکتیبه
دهد، آنچه که عملًا در را نشان می  رحمان شناختی که عَلَم بودن  به رغم وجود این شواهد تاریخی و کتیبه 
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  م یرح سنّت اسلامی شهرت یافت، صفت تلقّی کردن آن و تلاش برای یافتن تفاوت معنایی آن با صفت الهی  
از    قرآنهای  کرد به ترجمهبود. این روی   قرآننخستین ترجمۀ    که  ی ر طبر یترجمۀ تفسکریم نیز کشیده شد و 

دهنده، بخشاینده، کریم به زبان فارسی بود تا عصر حاضر امتداد یافت. برابرنهادهای مهربان، بخشنده، روزی 
فراخبزرگ پیوستهبخشایش،  و  بسیاربخشایش  پرتداول بخشایش،  از  معادل بخشایش  در  ترین  که  بودند  هایی 
 اند.به کار رفته  رحمانهای چهارم تا دوازدهم برای سده 

های دیگر نباید ترجمه شود. به عنوان مثال اگر نام شخصی  پذیرفته شود، مانند عَلَم  رحماناگر عَلَم بودن  
نمی  جایز  کسی  مسلّماً  باشد،  محمودی«  می »علی  عَلَم  کنند.  صدا  ستودنی«  »والای  را  او  صفت  داند  تواند 

همان  دیدیم  بگیرد.  که  کتیبه  رحمانانطور  بخشاینده در  به  گاه  جنوبی  عربستان  متعال  1های  شده    2و  توصیف 
 توصیف شده است. م یرح نیز در بسمله و پنج موضع دیگر در قرآن کریم با  رحمان  .است

می  نظر  در  به  کاربردها  به  توجّه  با  و بحث   قرآنرسد  ریشهکریم  بدان های  این  از  پیش  که  فارسی  شناختی 
برای   معادل  بهترین  شد،  الگوی  میرح اشاره  در  این  از  پیش  را  آن  کاربرد  که  است  بخشاینده  تفس،  ر  یترجمۀ 

اند ترجمۀ  به کار برده   اللهّزبانان عموماً »خدا« را معادل  که فارسی چنین با توجّه به آن شاهد بودیم. هم   ی طبر 
پیشنهادی این مقاله برای بسمله چنین است: »به نام خدای رحمان بخشاینده«. در زبان انگلیسی نیز با توجّه به 

اسم  آن صفت    یمِرس که  مٶلفه  3فول یرس مِ و  خوبی  حدّ  معنایی  تا  می   میرح های  نمایندگی  ترجمۀ را  کنند، 
 چنین خواهد بود: به زبان انگلیسی پیشنهادی بسمله 

In the name of Allah al-Raḥmān the Merciful . 

 منابع 
 . میکر قرآن ـ1
بیتار آذرنوش، آذرتاش،  ـ2  . ش1375سروش،  ، ، تهرانیاز آغاز تا عصر صفو  یبه فارس یخ ترجمه از عر

عبدالرحمیابابن ـ3 محمد،  احاتم،  بن  العظیتفسن  القرآن  و  یر  الصحابة  و  )ص(  الله  رسول  عن  مُسنداً  م 
 . 1417الباز،  یمکتبة نزار مصطف ،اضی ب، مکّه/ ری، به کوشش اسعد محمد طنیالتابع

قاسم،  یانبارابن ـ4 بن  محمد  ف،  الناس  یمعان  یالزاهر  بغدادکلمات  ضامن،  صالح  حاتم  کوشش  به  دار   ، ، 

 

1 . rḥmnn mtrḥmn 

2 . rḥmnn ʽlyn 

3. mercy / merciful . 
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 .م1987ة العامّة، یالشٶون الثقاف

بن علی بابوابن ـ5 به کوشش س دیالتوح،  یه، محمد  انتشارات    ، ، قمیاکبر غفاریو عل   یطهران  ین یدهاشم حسی ، 
 ش. 1357ن، یجامعۀ مدرس 

 م. 1987ن، ییدار العلم للملا ،روت ی، بیر بعلبکیمُن ی، به کوشش رمزجمهرة اللغةد، محمد بن حسن،  ی درابن ـ6

 .دار صادر ،روت ی، به کوشش احسان عباس، بیالطبقات الکبر سعد، محمد، ابن ـ7

 ش. 1350 ،، به کوشش رضا تجدّد، تهرانالفهرستم، محمد بن اسحاق،  یندابن ـ8

المکتبة    ،روت یدا/ بید، صی ن عبدالحمی الدیی، به کوشش محمد محبیاللب  یمغنوسف،  یهشام، عبدالله بن  ابن ـ9
 . 1411ة، یالعصر

عبدالملک،  ابن ـ10 النبو یالسهشام،  مصطفةیرة  کوشش  به  ابراه  ی،  ابی سقا،  عبدالحف  یاریم  شلبیو  قاهره یظ   ، ،  
 . 1355و أولاده،  یالحلب  یالباب یمطبعة مصطف

 م. 2005دار الفکر،  ،روت ی، بإعراب القرآن یان فیالتبن، ی، عبدالله بن حسیابوالبقاء عکبر ـ11

راز ـ12 حسیابوالفتوح  علی،  بن  ف،  ین  الجنان  روح  و  الجنان  القرآنیتفس  یروض  محمدجعفر  ر  کوشش  به   ،
 ش.1371،  یآستان قدس رضو یاسلام ی هااد پژوهشیبن ،ناصح، مشهد یو محمدمهد  یاحقّ ی

ران،  یاد فرهنگ ایانتشارات بن  ،، تهران یدجعفر سجادی، به کوشش س المرقاةم،  ین بن ابراهی، حسی ب نطنزی اد ـ13
 ش. 1346

طاهر،  ین یاسفرا  ـ14 بن  شاهفور  ف،  التراجم  للأعاجم یتفس  ی تاج  القرآن  نجر  کوشش  به  مای،  هرویب  و    ی ل 
 ش. 1375راث مکتوب، ی؛ دفتر نشر میو فرهنگ یشرکت انتشارات علم   ،، تهرانیخراسان یاکبر الهیعل

دار الکتب    ، روت یمراد، ب  ییحی، به کوشش  هیبو یر کتاب سیتفس  ی النکت فمان،  یوسف بن سل ی،  یاعلم شنتمر ـ15
 . 1425ة، یالعلم

 ش. 1382انتشارات سخن،   ،، تهرانفرهنگ بزرگ سخن، حسن، یانور ـ16
نصر،  یبخارائ ـ17 بن  محمد  بن  محمد  القرآنی المستخلص  ،  جواهر  مهدا  کوشش  به  تهران   ی،    ، درخشان، 

 . انتشارات دانشگاه تهران

 ش. 1351ران، یاد فرهنگ ایانتشارات بن ،، به کوشش محمد روشن، تهران کهن ی ر یاز تفس ی بخش ـ18

تفس  ی بخش ـ19 پارس  ی ر یاز  به  س یکهن  کوشش  به  ش اللهةیآ  یدمرتضی ،  عل  یراز یزاده  تهرانیرواق  یو  مرکز    ،، 
 ش. 1375راث مکتوب، ینشر قبله؛ دفتر نشر م یفرهنگ

 ش. 1383، یفرهنگستان زبان و ادب فارس  ،، تهرانیرواق ی، به کوشش عل م یکهن از قرآن کر  یبرگردان ـ20

 . 1421ة، یدار الکتب العلم ،روت ید زَغْلول، بی، به کوشش محمد سعمانیشعب ال ن، ی، احمد بن حسیهقیب ـ21

»اَزْد«،یپاکتچ ـ22 احمد،  اسلامدائرة  ،  بزرگ  جلد  یالمعارف  صص8،  تهران23-31،    المعارف دائرة مرکز    ،، 
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 ش. 1377، یبزرگ اسلام

احمد،یپاکتچ ـ23 اسلامدائرةن«،  »رحم    ،  بزرگ  جلد  یالمعارف  صص24،  تهران676-687،  مرکز   ،، 
 ش. 1398، یبزرگ اسلام المعارفدائرة 

 ش. 1367، یمرکز نشر دانشگاه ، ، تهرانی میاوسط ابراهی، به کوشش علب الاسماءیتهذ ـ24
 ش. 1366انتشارات اطلاعات،   ،، تهرانیو محمود مدبّر ی، به کوشش مسعود قاسم تراجم الأعاجم ـ25

 ش.  1339، به کوشش حبیب یغمائی، تهران، انتشارات دانشگاه تهران، ترجمۀ تفسیر طبری ـ26

مائده» ـ27 سورۀ  عل«ترجمۀ  به کوشش  میآ،  یرواق  ی ،  دوم،   ،راثینۀ  سال  شمارۀ  ی، ضم24شمارۀ    دورۀ جدید  مۀ 
 ش. 1383 بهار ،اوّل

د  یشه  ی مٶسسه فرهنگ  ،، مشهدیاحقی، به کوشش محمدجعفر  (ی هجر  556)نسخۀ مورخ    ی ترجمۀ قرآن ر  ـ28
 ش. 1364، یمحمد رواق

 ش. 1355ران،  یاد فرهنگ ایانتشارات بن  ،، تهرانیرواق ی، به کوشش عل ترجمۀ قرآن موزۀ پارس ـ29

شنقشیتفس ـ30 گزارهیر  بخش  یا:  کر   یاز  قرآن  محمدجعفر  میاز  کوشش  به  تهرانیاحقی،  بن  ،،  اد  یانتشارات 
 ش. 1355ران، یفرهنگ ا 

 . 1433، ی مٶسسة الإمام المهد  ، ، قمی دمحمدباقر موحّد ابطحی، به کوشش س یر عسکر یتفس ـ31

 ش.1348ران، یاد فرهنگ ایانتشارات بن ، ، تهرانینو یم ی، به کوشش مجتبر قرآن پاکیتفس ـ32

 ش. 1349ران، یاد فرهنگ ایانتشارات بن ،، تهران ینی، به کوشش جلال متجیر قرآن کمبر یتفس ـ33

قمیتفس ـ34 عل یر  به  منسوب  ابراه  ی،  قمیبن  س یم  کوشش  به  ابطحی ،  موحّد  قمیدمحمدباقر  الإمام    ، ،  مٶسسة 
 . 1442، یالمهد 

اء  یدار إح  ،روت ی، بی ر ساعدی، به کوشش ابومحمد بن عاشور و نظانیالکشف و الب، احمد بن محمد،  یثعلب ـ35
 . 1422، یالتراث العرب

ر(یجلاء الأذهان و جلاء الأحزان )تفسن بن حسن،  ی، حسیجرجان ـ36 ن محدث  یالدرجلالی، به کوشش مر گازُ
 . 1378انتشارات دانشگاه تهران،  ،، تهرانیارمو

علیجرجان ـ37 محمد،    ی،  القرآنبن  تدوترجمان  علی ،  بن  عادل  س   ین  کوشش  به  الحافظ،  عادل  دمحمد  یبن 
 ش. 1360اد قرآن، یبن ،، تهرانیاقیرس یدب 

،  یانجمن آثار و مفاخر فرهنگ   ، ان، تهرانی درین حی، به کوشش محمدحسالصراح من الصحاح ،  یجمال قَرش  ـ38
 ش. 1397

 ش. 1351ران، یاد فرهنگ ایانتشارات بن  ،، به کوشش غلامرضا طاهر، تهرانقانون ادب ، یسیتفلحُبیش  ـ39

 ش. 1360اد قرآن، یبن ،محقق، تهران ی، به کوشش مهدوجوه قرآن ،یسیتفلحُبیش  ـ40
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 ش. 1393، ی فرهنگستان زبان و ادب فارس   ،، تهرانیزبان فارس یشناختشهی فرهنگ ر دوست، محمد، حسن ـ41
«،  یآمل  یدگاه جواد ی آن از د  یزبان  ی ل ساختارهاین در ترجمۀ بسمله با تحلی نو  کردیرویگر، محمد، »خامه  ـ42

 ش. 1394پاییز و زمستان   ،1شمارۀ   سال اول، ، معارج

مرکز   ،، تهرانیوسفین  یو غلامحس  یاقیرس یدمحمد دب ی، به کوشش س ملخّص اللغات ، حسن،  یب کرمانیخط ـ43
 ش. 1362،  یو فرهنگ  یانتشارات علم

،  یر یۀ نقد آراء تفسنامپژوهشزاده، محمدعلی، »جستاری معناشناختی در عَلَم بودن اسم الرحمن«،  خوانین ـ44
 ش. 1402، زمستان 8سال چهارم، شمارۀ  

عل  ـ45 معنامهلغتاکبر،  یدهخدا،  محمد  کوشش  به  س ی ،  و  شهین  تهرانیدیدجعفر  تهران،    ،،  دانشگاه  انتشارات 
 ش. 1377

 .نور یکتابفروش  ،، سراوانینیر حسید مع تفسیقرآن مجم، ی ، احمد بن عبدالرح یدهلو ـ46
و.س.،  ی راستارگو ـ47 فارسوا،  زبان  ولانهیم  یدستور  ترجمۀ  تهرانی،  شادان،  بن  ،الله  ایانتشارات  فرهنگ  ران،  یاد 

 ش. 1347
با    4شمارۀ    یآستان قدس رضو  یفرهنگ لغات قرآن خطّ   زاللّه،ی ، عزینی و جو  ی، احمدعلیبخارائ  یرجائ ـ48

 ش. 1363، یقات فرهنگیمٶسسۀ مطالعات و تحق  ،، تهرانکهن یترجمۀ فارس
«،  یصرف  یساختارشناس   کرد رویم با  یو الرح   رحمانبانام  ی دو ز  یدر معنا   ی، »بازکاوش ی ، علییکهنمو  ییرضا ـ49

 ش. 1400، بهار و تابستان 1سال پنجاه و چهارم، شمارۀ ، ث یقرآن و حد  یهاپژوهش

علیرواق ـ50 برابرنهادها،  ی،  قدس  یفرهنگ  تهرانقرآن  افشار  ،،  محمود  دکتر  سخن،    /انتشارات  انتشارات 
 ش. 1402

کر ـ51 ژولیستیروبن،  پادشاه  1400ن،  ی ن  پ  ی سال  عربستان  اسلامیدر  از  گزش  تحقی ،  و  ترجمه  ق  ینش، 
 ش. 1401حکمت،  ،زاده، تهراننیخوان یمحمدعل

ابراه ـ52 سَریزجّاج،  بن  الحسنیتفس،  یم  الله  أسماء  احمد  ی  ر  کوشش  به  بی،  دمشق/  دقاق،  دار    ،روت یوسف 
 . 1406المأمون للتراث، 

 . 1407، یدار الکتاب العرب ،روت ی، بیان مرزوقی، به کوشش محمد علالکشّاف، محمود بن عمر،  یزمخشر ـ53

عمر،  یزمخشر ـ54 بن  محمود  الأدب،  مة  مهدمقدّ کوشش  به  تهران  ی ،  اسلام   ،محقق،  مطالعات    ی مٶسسۀ 
 ش. 1386ل، یگدانشگاه مک -دانشگاه تهران

 ش. 1374نشر البرز،  ،نش، تهرانیب ی، به کوشش تقکتاب المصادرن بن احمد، ی، حسیزوزن  ـ55
 . 1421ة، یدار الکتب العلم ، روت ید عمران، بی، به کوشش س ریحقائق التفسن، ی، محمد بن حسیملَ سُ  ـ56

، به کوشش  خ جامینسخۀ موقوفه بر تربت ش  یقرآن از رو   یها ترجمه و قصهق بن محمد،  ی، عتیسورآباد  ـ57
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 ش. 1338انتشارات دانشگاه تهران،  ، ، تهرانی انیب یو مهد ی مهدو ییحی

 ش. 1381فرهنگ نشر نو،  ،، تهران یرجانیس   یدی ، به کوشش سعی ر سورآبادیتفسق بن محمد،  ی ، عتیسورآباد  ـ58

  ی ادارۀ امور فرهنگ  ،، مشهدیرجائ  ی، به کوشش احمدعلیبا ترجمۀ استوار فارس  یسورۀ مائده از قرآن کوف ـ59
 ش. 1350آستان قدس، 

ئة  یاله  ،م، قاهره ی، به کوشش محمد ابوالفضل ابراهعلوم القرآن  یالتقان فبکر،  یاب   ی ن با، عبدالرحمیوطیس  ـ60
 م. 1975ة العامّة للکتاب، یالمصر

عبدالرح یپوریصف ـ61 عبدالکری،  بن  ف  یمنتهم،  یم  العرب  یالأرب  عللغات  کوشش  به  حاجی،  نژاد،  ان یرضا 
 ش. 1397انتشارات سخن،  ،تهران

،  ییطباطبا  ی زد یالله  دفضلی و س   یمحلات  یدهاشم رسولی، به کوشش س انیمجمع الب، فضل بن حسن،  یطبرس  ـ62
 ش.1372ناصر خسرو،  ،تهران

 م. 1890، 4م، ج1885 ،3ل، جیبر ، دنیه، لی ، به کوشش دخوخ الرسل و الملوكی تار ر، ی، محمد بن جریطبر ـ63

   .هیمیتابنمکتبة  ،، به کوشش محمود شاکر و احمد شاکر، قاهرهیر الطبر یتفس ر، ی، محمد بن جریطبر ـ64

 . 1364ة، یدار الکتب المصر ، ، قاهره میالمعجم المفهرس لألفاظ القرآن الکر ، محمد فٶاد، یعبدالباق  ـ65

هنر    یشناسییبای دستنوشت، ز  یل متن، بررس یتحل  ،ن نسخۀ مترجَم قرآنیتردمحمد، »کهنی، س یحائر  یعماد ـ66
 ش. 1389، 19، شمارۀ راثینۀ میمۀ آیضم«، یقدس

 . ق1380، هیسلاما  ،، تهرانیمحلات ی، به کوشش هاشم رسولریالتفس، محمد بن مسعود، یاش یع ـ67

 . 1420، یاء التراث العربیدار إح ،روت ی، بریر الکبیالتفس، محمد بن عمر، یفخر راز ـ68

 . 1402، یاسلام یانتشارات مجمع علم  ،، تهرانانینصاب الصب، ابونصر بن ابوبکر، یفراه  ـ69
اد فرهنگ  یانتشارات بن  ،، تهرانیاسداللّه  ی د نجفی، به کوشش سعدستور الخوانخان بدر محمد دهار،  یقاض ـ70

 ش. 1349ران، یا
ترجمه ـ71 قرآن  یاقرآن قدس:  از  علکهن  به کوشش  تهرانیرواق  ی،  افشار؛    ،،  دکتر محمود  موقوفات  انتشارات 

 ش. 1402انتشارات سخن، 

»قدینی قزو ـ72 محمد،  فارس یترمی،  زبان  در  کتاب  قزو یب  ه«،ی حال  ی ن  مقالۀ  جلد  ینیست  ص1،  به  62-70،   ،
 ش.1332خانۀ شرق، چاپ ،م پورداود، تهرانیکوشش ابراه

  ، ، تهران یاکبر غفاریو عل  ید ابوالحسن مرتضو ی، به کوشش س نیمنهج الصادقالله بن شکرالله،  ، فتحیکاشان ـ73
 .هیه اسلامیانتشارات علم

نورالدیکاشان ـ74 مبن،  ی ،  جعفرنیکتاب  رسول  کوشش  به  اصفهانی،  تحق  ،ان،  را یمرکز  علم  یاانه یقات  ۀ  ی حوزۀ 
 ش. 1393اصفهان، 
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 ش. 1317اقبال،   ،، تهرانینینائ یدمحمدرضا جلالی ، به کوشش س هیمواهب عل، ین بن عل ی ، حسیکاشف ـ75

البلغةعقوب،  ی،  یشابورین  ی کرد  ـ76 مجتبکتاب  کوشش  به  ف  ی نویم  ی ،  حریو  تهرانیرچیروز  بن  ، ،  اد  یانتشارات 
 ش. 1355ران، یفرهنگ ا 

 ش. 1363ران و پاکستان، یا یقات فارس یمرکز تحق ،، اسلام آبادتکملة الاصنافبن محمد،  ی، علینیکرم ـ77

 ش. 1387ة، یدار الکتب الإسلام ، ، تهرانیاکبر غفاری، به کوشش علیالکافعقوب، ی، محمد بن ینیکل ـ78

به کوشش میجی ف لاهی ر شر یتفس،  ی، محمد بن علیج یلاه ـ79 م  یو محمدابراه  ین محدث ارموی الدرجلالی، 
 ش. 1340، یعلم  ،، تهرانیارمو

 ش. 1355بنگاه ترجمه و نشر کتاب،  ،محقق، تهران ی، به کوشش مهدلیلسان التنز  ـ80

مروز ـ81 منصور،  یمتحمّد  بن  محمد  ف،  رر  مولائالترجمان  ی الدّ سرور  محمد  کوشش  به  تهرانی،  مرکز   ، ، 
 .ش1361،  یو فرهنگ  یانتشارات علم

 ش. 1363ر، یر کبیام  ،، تهرانحاصل مصدر -اسم مصدرن، محمد، یمع ـ82

 ش. 1337انتشارات دانشگاه تهران،  ،، تهران یبه فارس ی عرب یهانامهفرهنگ، ینقی، علیمنزو ـ83

رش یبدیم ـ84 احمد،  یدالدی،  الابرارن  ة  عدّ و  الاسرار  علکشف  کوشش  به  تهرانی،  حکمت،  کبیام  ، اصغر  ر،  یر 
 ش. 1357

اد فرهنگ  یانتشارات بن  ،، تهرانیدی دجعفر شهی، به کوشش س یالاسام  یف  یالسام، احمد بن محمد،  یدانیم ـ85
 ش. 1345ران، یا

سعیدانیم ـ86 احمد،  ی ،  بن  فی  الاسمد  جعفرعل الأسماء  ی  کوشش  به  تهرانیآبادنجف  ید یام  ی،  اسوه،    ، ، 
 ش. 1377

ر بسمله در یبر ترجمه و تفس  یلی، کمال، »تحلیاردکان  یه و صحرائی، انسیبدیپور می، رجبییحی،  ینیرحسیم ـ87
 ش.1401پاییز و زمستان  ،31، شمارۀ ثی ۀ قرآن و حدنامپژوهش«،  یبد یکشف الاسرار م

 . 1429دار المعرفة،  ،روت ی، بی ، به کوشش خالد العلإعراب القرآننحّاس، احمد بن محمد،   ـ88

محمد،   ـ89 بن  احمد  الکر   یمعاننحّاس،  علمی القرآن  محمد  کوشش  به  مکّهیصابون  ی،  القر  ،،  أمّ  ، یجامعة 
1408 . 

محمد،  ینسف ـ90 بن  عمر  نسفیتفس،  عز ی ر  کوشش  به  جوی ،  تهرانینی زاللّه  بن  ،،  ایانتشارات  فرهنگ  ران،  یاد 
 ش. 1353

 ش. 1398راث مکتوب، یم ،، تهرانی رواق ی، به کوشش علینیمیر بصائر یتفس، محمد بن محمود، یشابورین ـ91
مکتبة الإرشاد،    ،، صنعاءیاکوع حوال  ی، به کوشش محمد بن علرة العربیصفة جز ، حسن بن احمد،  یهَمْدان ـ92

1410. 
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